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YV ghokyci docnidocenna nocmarome aneno- ma yYKpainomosHi iHCmpyKyii 1iKapcoKux 3aco0ig ax
Mapkep QYHKYIOHYBAHHA MEOUYHUX MEPMIHONIOIYHUX OOUHUYb, 6APIAMUSHOCI IX HOMEHKIAMYypu
ma 6Ii0CymHOCMI NOBHOI 3AEMO3AMIHHOCMI MIdC Nekcemamu 060X mos. Cmamms NpuceésueHa
BUBUEHHIO CMPYKMYPHO-KOMROZUYILHO20, JNEKCUKO-CEMAHMUYHO20 | NepeKiaoaybko2o dcheKkmie
mekcmie-iHcmpykyiu.  Bapiamuenicmv — mepmiHono2l  6uwje3asHauenoe0  OUCKYPCY — SICKPAso
8i000Opadicacmvcst npu nepekaadi tHempykyit. Jlo OCHOBHUX NEKCUYHUX MA SPAMAMUYHUX 30C00i8
nepexknady MmMepmiHON02il 8 meKcmax IHCMPYKYill 6 YoMy HANeHCams: mMpaHClimepy8anHts,
KAbKYBAHHA, NPULIOM JEKCUYHUX 000A8AHb, AHMOHIMIUHUL | ONUCOBUII NePeKNaouU; pamMamudni ma
JnekcuyHi mpacgopmayii, napanenvHi cunmaxcuyHi kKowcmpykyii. Lllupoxuil acopmumenm ma
npozpecyioue BUPOOHUYMBO HOBUX JIKAPCOKUX NPEnapamie MIdCHAPOOHUX OpeHiis  3a6xcou
CIy2y8amumyms 00 €KmoMm NiH2GICIMUYHUX MA NEPEKNAO0ZHABYUX OOCTIOHCEHD.

Knwwuosi crosa: mepminonoziuna o0unuys, iekcemd, 8apiamueHicms, [HCMPYKYis JTiKapcbKo2o
3aco6y, meduunull i papmayesmuurull OUCKYPCU.

TepMiHOMOris K CyKYIHICTh TepMiHIB CTAHOBUTH YACTHHY CHEIiTbHOI JTEKCHUKH, IO €
HAHOITBII TUHAMIYHOIO CHCTEMOIO MOBH. TepMiHM TA TepMIHOCHCTEMH (YHKIIIOHYIOTH TaK
cam0, sk | iHmi jgekCuyHi OxuHuMIi MOBM, ajge O06NAaCTh iX BXKHMBAHHA 3BOJUTHCA 110
KOHKPETHOI cepy MisuIbHOCTI JIIOJJMHY, YacTillle HAYKOBOI, IKy BOHHU 30arauyroTs.

MennyHa TepMiHOcMCTeMa — OXHA i3 4aCTHH CIIOBHHKOBOrO CKJIAAy MOBH, LIO
HaHOLTBII IHTEHCHBHO 30arauyerbes. Lle Hacammepex 3yMOBICHO CTPIMKHM pPO3BUTKOM
MEIMIMHH, JOCATHEHHSIM HAyKOBO-TEXHIYHOrO IpOrpeCy, MmO Crnpuse MOsBi CremiaibHUX
CIliB JUT MO3HAYEHHs HOBUX HPOIECiB, 32aXBOPIOBAHbB, JTIKAPCHKHX 3aC00iB TOIO. Baxse
MiClie 'y MeIUYHOMY JHUCKypCi 3aiiMae IHCTPYKI(s JIKApChKUX 3aC00iB, Je¢ KOMILJICKCHO
penpe3eHTy€eThCS MeTUUHA TEPMIHOIOT IS

Cepen nm0CHiKEHb, MPHUCBAYEHUX MHTAHHAM MEIUYHOI TEpMIHONOTIi, BHBUYCHHS
crienndiky GYHKIIOHYBAHHS, MEIWYHHX TEKCTIB (AMCKYpCiB), mepekiaay IHIOMOBHHX
MEMYHUX TepMiHIB, 3HAYHE MiCie Hamexkuth mpamsm K. S. Asepbyxa, |. B. ApHOnb,
A. B. bormana, O. b. Bypainoi, I'. I1. Byposoi, B. I'. T'aka, A. C. [I’sx0Ba, JI. FO. 3y00RB0i,
T.P.Kuska, O.C. Kyb6pskoroi, B.M. Jleituuka, [I. C.Jlotre, M. M. I1omtoxuna,
J. B. Camoiinosa, 0. O. CeniBanosoi, 0. B. CynepaHCbKOi, A. A. Ydimuesoi,
O. A. Uyiiko, A. ]JI. llIseitnepa, C. Berkenkotter, C. Galinski, P.Maseide, A. Pilnick,
D. Ravotas 1a iH.

AKTyalIbHICTL 00paHOi TeMH OOYMOBIIOETBHCS THM, LI0 MEJUYHA TEpMIHONOTIs
HAJICKUTH A0 HAWOIIBII IHTEHCHBHO NPOrpeCyrounx 4aCTHH CIOBHHUKOBOTO CKJIAXY MOBH,
MIKHAPOJHOK HAYKOBOK IHTerpaumiero B miii Chepi 3HaHB, OONTHUMI3AIIEI0 CTPYKTYpPHO-
CEeMAHTHYHHUX CIIOCOGIB Oprauisarii TeKCTiB MequIHOT0 CipsiMyBaHHs. HaBenaeHi YnHHUKH
i ITBEPKYIOTH TTIOTpeOy B AOCTIKEHH]I MEIHYHOI TepMiHOJOTii choroaeHHs. Kpim 150r0,
TeKCTH IHCTPYKIif JiKAPChKUX 3aC00iB, sKi CIyryroTh Kiame33io (hapMakoIoriqHoi
TepMIHOJIOTIT, He € TOCKOHAIO JOCTiPKeH] IIHTBICTAMHE Ta TIePEKIAIAYaMH.

Mera crarri — pO3MISHYTH BApiaTMBHICTH TepMIHOMOTii Ta (yHKIIOHYBAHHS
TEPMIHOJIOTIYHAX OJIMHHI(b TEKCTIB-IHCTPYyKIifi IiKAPCHKHX 3aC00IB, CTPYKTYpHO-
KOMITO3HIiiiHI Ta MepeKIaanbKi aCeKTH TEKCTIB HOT0 THITY.
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O6’exTOM JOCHTIXKEHHST € QHIJIOMOBHA MEAMYHA TEPMIHOJIOTIS y TeKCTax IHCTPYKIIii
JTiKapchKUX 3aco0iB, @ MpeAMeTOM — OCOOJMBOCTI BApiaTUBHOCTI (YHKLIOHYBaHHS,
CHoco0H Ta IPUHOMHU TIepeKany (papMaKoJIOTIYHUX TEPMiHIB YKPaiHCEKOIO MOBOIO.

Marepianom gOCHIKEHHS CIyTryBaIM AHTJIOMOBHI Ta YKpAiHCBKOMOBHI TEKCTH-
IHCTpYKII# OHIAWH-T0BITHUKIB JiKApChkux 3ac06iB Kommenmiym, PHYSICIANS® DESK
REFERENCE HEALTH, SOURCE OF DRUG INFORMATION.

Meromonoriuaoro 6a3010 OCITIKEHHS CIYTyBald HACTYIHI METOAW: Te3aypyCHa
METOJIMKA, KITBKICHUM METO, peeCTparliiHuii, OMUCOBHH, JTIHTBOKOMITAPATHBHUI T METOT
KOMITOHEHTHOTO aHai3y.

B. M. Jleiiunk rOBOpUTH, IO TEpMIiH ¢ «MOBHHH 3HAK, KU O3HAYaE CreriaibHe
TOHATTS B KOHKPETHI# Cucremi mOHTEH» [8, C. 22] i, BiAMOBIAHO, pO3TIIsimae HOro (TepMiH)
SK CeMIOTHYHY OIMHHIF0 MOBH. JIOCTIIHWK BHKIOYAE Oyab-sKi CTHIICTHUYHI (yHKII
TepMiHd, MOTHBYIOYM 1€ BimuutipOBAHICTIO, YHOPMOBAHICTIO, MOHOCEMIYHICTIO Ta
CHCTEMHICTIO TepMiHa.

CrOroasi JiHrBICTH TOBOPSITH MPO HEONOTI3Al0 T4 BAPIATUBHICTE CHEepU MEAMIMHH.
B. B. Cok0110B 3a3Ha4ae, mI0 QHIIACEKA MOBA Cdepd MeAUUMHH # OXOpPOHH 370pOB’s
PO3IIUPIOETHCS 38 PAXYHOK He JiHie HOMIHALIH IHCTpyMeHTIB, IpOLeayp, AiarH03iB, BUIIB
Teparii, & # KOpeHeBHX 3MiH y Camiil KiaCWuHi#i CxeMi HATAHHA MEIUYHHUX MOCIYT B
anrioMOBHUX Kpainax [11]. HoBoTBopH Chepu MenuiHu T8 OXOpOHHU 310pOB’sl pOOISITH
BaroMuii BHECOK y 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTO 3anacy Cy4aCHOi aHriiiiCbk0i MOBu. [10siBa
inhOopmariitHuX TeXHOJIOTiH, BAHUKHEHHS] HOBUX 38XBOPIOBAHb, CHHIPOMIB, CUMITOMIB |
CroCO0IB iX JIKyBAHHS BIUIMBAIOTH HA MOSBY HOBUX JIEKCHYHHMX HOMIHALIM it OOMiHY
MenuuHOI0 iHdOpMarier y Chepi 0XOpOHH 310pOB’s.

I. M. IletpoBa  Bu3HAYAE  IHCTPYKIiO  SK  «COHCOK, O00'€AHAHMX  OJHIE0
KOMYHIKAI[IfHOIO ~ yCTAHOBKOIO  IIIECTIPSIMOBAHUX Jid, SKi HEOOXiZHO 3aiHCHUTH
anpeCartoBi aus peamizanii mocrtasiaeHoro 3asmamus» [9, €. 14]. JL I. IloropensChka
Bij3HAUAE, 1110 TEKCT-IHCTPYKIIis «MA€ B CBOIil OCHOBI 3HAYEHHS 3000B’sI3aHHS BiINOBITHUX
niii curyarii, mo BupakeHi iMmeparmBHEUME KOHCTpyKiissmu» [10, c¢. 419]. Ha ocHOBi
OpOBeNCHUX JOCHTIKEHb MOXXHA BHIITHTH PIi3HI TPyHH TepMiHiB, MmO 3yCTpiYaroThCS B
inCTpykuisix. Hanpuxknan, nikapCeki TpaBu i pOCnuHM; MiHepanu, BiTAMIHHU; IYKOPHUIH;
KHUCJIOTH; TepMiHH, M0 MO3HAYAIOTh 3aXBOPIOBAHHSI; TEPMIHH, 10 MO3HAYAIOTH JIKAPCHKY
¢dhopmy; Tepminy, M0 MO3HAYATH HAPMAKONIOTIUHY IPyITy; XIMIUHI eeMeHTH | 3'€JHAHHS,
TepMiHH, 110 MO3HAYAIOTH OpraHu | YaCTHHHM JIFOACHKOTrO Tina [1, ¢. 28].

Komno3uniiinuii ananis mokasye, mi0 KOKHA IHCTPYKIlis 10 JiKApChKOr0 mpenapary
CKJIAAETHCS 3 ABOX O10KiB. Ha3BeMO ix yMOBHO «(hapMakOIOTidHuii» | «perenTypHuii». B
¢dapmakosoriuniii  waCtuHi  MOmAETHCs  smikapChka  (Opma,  Ckidm,  OmuC,
(hapmakOTepaneBTHYHA TPpyna, KO, hapmakonoriuna aist (iHOzi 1 CkiamoBsi po3TanoBaHi B
IHIIOMY MOPSIAKY | MOKYTh MATH CHHOHIMIYHI HA3BH).

Y peuentypHiii dYaCTHHM 3a3BHYAil  MICTHTHCS TIOKA3aHHsA JO 3aCTOCYBAHHS,
OpOTHIIOKA3aHHS, 32CTOCOBYIOTh MPU BAriTHOCTI, COCIO 3aCTOCYBaHHS TA 103, MOGIUHA
Jlist, TIepe03yBaHHS | BUMAAKK B3A€MOMIT 3 IHIMMH JTIKAPCHKUMH 38C00aMHU, HATIPUKITAT:
[IpOTUNOKA3aHHS: IMiJBUIIEHA YYTJIUBICTh 10 KOMIOHEHTIB Mpenapary; AUTS4uil BiK Bif
1 poky.

Taki yaCTuHu IHCTPYKIIT, SIK HA3BA, peeCTpaLliiiHUIi HOMep, TOPrOBa HA3BA Mpenapary,
MIKHApOJHA HA3Ba, (OpMA BUIYCKY, TepMiH HPHIATHOCTI, YMOBH 30epiraHts, yMOBH
BiAmyCky 3 amTeku | BiZOMOCTI mpO BUPOOHMKA, CTAHOBISTH KOMIIO3MIIHY paMKY,
HAPUKIIAN:

loynpoghen. PeeCmpayivnuii nomep: UA/I2350/01/01. Topz0sa wnazea npenapamy:
loynpoghenn ®. Mincnapoona nazea: lbuprofen. @opma eunycxy: KanCyau. Tepmin
npuoamuoCmi: 2 pOku. 3bepicamu 6 cyxomy, s3axuwjeHomy 6i0 ceimaa micyi npu
memnepamypi ne euwe 25 °C. 36epicamu ¢ neo0CmynHOmy Ons Oimeii micyi. YmOsu
sionyCky: bes peyenma — no 12 xancya Mel, 3a peyenmom —no 12 kancyn Ne 10 [7].
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Ibuprofen. Registration Number: UA / 2350/01/01. The trade name of the drug:
Ibuprofen ®. International name: Ibuprofen. Form of presentation: capsules.Expiration
date: 2 years. Store in a dry, dark place at temperature below 25 ° C. Keep out of reach of
children. Conditions of supply: Without prescription —12 capsules #1, Prescription — 12
Capsules #10 [13].

Komnosumiiina paMka BHKOHYE 0Opamisiody | HOMIHATHBHY GYHKIIT | ToMy
caMOCTIHHOT (PYHKIIIOHATBHO-CTHIIICTHYIHOI TIPUHAJIC)KHOCTI HE Mae€.

Jnst  BusHa4YeHHS  (DYHKIIOHAIBHO-CTHIIICTHYHOT — TPUHAJIEXHOCTI  KOKHOTO 3
KOMIO3HIITHUX OJOKIB IHCTPYKIIT 0XapakTepu3yeMo 1X 3 TOYKH 30py OCOOJIHMBOCTEH Ha
PI3HHUX MOBHHX DIBHSIX.

Active material: azithromycin dihydrate (in equivalent to azithromycin)-500 mg;
Auxiliary materials: calcium stearate, starch 1500, potato starch, crospovidone (collidone
CL-M), povidone (polyvinyl pyrrolidone), lactose (milk sugar), talcum, microcrystalline
cellulose.

In high concentration it renders bacillicidal effect.

After administration of 500 mg the maximum concentration of azithromycin in the
blood plasm is achieved in 2.5-2.9 hour and amounts 0,4 mg/l [12].

Hioua pevosuna: azumpomiyun ouciopam (8 nepepaxynky na asumpomiyun) —500 me;
Honomideni  peuosunu: cmeapam kanvyino, kpoxmans 1500, kpoxmans Kapmonisuui,
kpocnosioon (konnioon CL-M), nogidon (nonigininniponioon), naxkmosa (monounuil yyxop),
manvk, MikpoKpucmaniuna yeuonosa.

YV sucoxux konyenmpayisx sin nadae npomumixpobmny oio.

Iicna npuitomy ecepeduny 500 me MAKCUMANbHA KOHUEHMPAYIA A3UMPOMIUUNY 6
naazmi kposi docazacmuCsa uepes 2,5-2,9 2o0unu i cmanosumo 0,4 me /1 [7].

Lleit npuknan € inroctpaiieo 6e30c060B01 KOHCTPYKIii (nicis nputiomy makcumanvha
Konyenmpaylis docseac...- after administration the maximum concentration is achieved...),
[0 XapaKTEepHO U HAYKOBOTO CTHIO. KpiM TOTO, MOKHA MOMITHTH TepMIHH (naazma
kposi — bloodplasm,; konyenmpayis — concentration, asumpomiyun — azithromycin).

MopoeMunii  piBeHb GJIOKY, YMOBHO Ha3BaHOTO «PEUENTYPHHUM», HACHUCHHUM
CKJIATHAMH JICKCHUHUMHU JIEPUBATAMHE 3 UHCIICHHUMH aiKCaMH.

«PerenTypHU»0I0K a3UTPOMILIHY BUTIISIAE TAK:

Administer per os 1 hour beforeor 2 hours after meal 1 time per day. Adults in
infections of upper and lower respiratory passages should administer 0.5 g/day in 1
administration within 3 days (course dose is 1,5 g) [12].

Brympiwnvo, 3a 1 200 00 abo uepes 2 2o0unu nicas ixcl 1 paz na 006y. Jopocaum npu
ingpexuiax eepxnix i nuscnix 6i0oinie ouxanvnux wasaxie - 0,5 2 / 006y 3a 1 nputiom
npomsizcom 3 Ouie (kypcosa doza - 1,5 2) [7].

JlekcWKa pENENTYPHOI YACTHHH XapakTepU3yeTcs TEPMIHOJOTIYHUMH OJUHHUIIIME
(ingpexyin eepxuix | nuoicnix 6ioodinie ouxanvnux wsxie — infections of upper and lower
respiratory passages). Crerudiunuii TepMin Per 0S — 3 JaTHHCHKOI 03HAYAE «dIepe3 poT |
IIAPOKO 3aCTOCOBYEThCS B (papmakoiorii. Ha cuHTakcHYHOMY piBHI MOXHA MOMITHTH
BUKOpPHCTaHHsS 06e30c000BOI KOHCTPYKIi B TEPIIOMY pedYeHH| | y3araabHEeHO-0COOHCTOI
KOHCTPYKIIii B APYrOMy.

3a BUKJIA[ICHUMHU Mapamerpamu (hapMakoJoriuHa YacTHHA IHCTPYKIIT BH3HAYAETHCS 3
TOYKH 30pY DYHKI[IOHAIBHO-CTHIIICTHYHOT IPHHATICKHOCTI SIK Ta, M0 TKIE 10 HAYKOBOTO
CTHITIO, @ PEIENTYPHA — 10 HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO.

Posyminns KOMMO3uIii THCTPYKIii MIKAPCHKOTO 3aCO0Y, CTHNICTHYHHX O3HAK Ta
OrepyBaHHs TEPMIHONOTIYHO JIEKCHKOI, a TaKokK 11 MOP(HEMHHMH OCOOIHBOCTIMHU
3HAYHO MOJIETINYIOTh MpONEC mepekiaany. Ha CydaCHomy erami mporyisgaeThCs Criiika
TEHAEHIlIST 10 OOpaHHs «KOPOTKOrO» IUIAXY 30JMKEHHS JBOX JIHTBICTHUHHX CHCTEM.
[epeknanaui 9aCTo 3YNMUHAOTHL CBifl BHOIp HA (QOPMATBHMX JIEKCHYHHX TPHHAOMAX
TpaHChOpMaLii: TpAHCKpHUIILii, TpaHCTiTepauii | KAIbKYBAHHI.

[puknagom nepeKnasanbKoro TpaHCITepyBaHHS € TEPMIHH TPEIBKOro MOXOIKEHHS 3
Cydikcom -itis HAa mO3HA4YeHHS Ha3B XBOpOO Stomatitis (cmOmamumu), gingivitis
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(eineisimu), glossitis  (erocumu), tonsillitis  (mownsurimu), pharyngitis (gpapuneimu).
KanpkyBanus 31e0inbIiOro 3amy4aetsCsi 10  HA3B (ApMALCBTHYHUX MpEnaparis,
CTBOpEHHX 3a IOMOMOTOr0 GioTexnosoriii: biotechnological drugs (6iorexuomoriuni iku);
therapeutic enzymes (tepamestuuni ensummu); smart pill (posymua tabmerka) tomo [6,
c.49].

V nmoxawiii yactusi IHCTPYKIii MOBHICTIO 30epeskeHi KOHCTPYKIIT | mOpsiaok Ciis. [pu
nepekiaai 6y mixiopani mapaneabHi CAHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIT:

Description: Carbidopa, an inhibitor of aromatic amino acid decarboxylation, is a
white, crystalline compound, slightly soluble in water, with a molecular weight of
2443 [13].

Onuc: Kap6ioona, in2ioimop oexap60kCumosanus apomamuynux aminOkuCiom, oiza
KpuCmaniuna peu0suHa, 31e2ka posuunna y 600i, 3 MOrexyisapHOIo Macoio 244,3 [71].

Ioganuit ypuBOK IHCTPYKUil € CKIATHOMIAPSIHAM pEUYCHHSM i3 3aCTOCYBAHHAM
OMICOBOr0 MepeKiay, MeTO SKOr0 € IeTAbHA mepeaaya CeHCY:

When LODOSYN (Carbidopa) is to be given to carbidopa-naive patients who are being
treated with levodopa alone, the two drugs should be given at the same time [13].

Konu JIooocin (Kap6ioona) npusnauademusCs nayienmy, aKuil ne 3aCmoc0ogyeas paniue
Kapoioonu, a axOmy npusznauaiu auwe 1e6000na, 06uoead npendpamu Crlo npuznavumu
00rO0uacwHo [7].

AHaNi3 JICKCHKO-CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKLIH TPOCTUX | CKIAJHUX PEUYCHb,
XapaKTepHUX JUIA TEKCTIB THITYy IHCTPYKINsS MOKa3aB, M0 HaldacTime 3ycTpiuaroThes
JIEKCHUKO-CHHTAKCHYHI ~ KOHCTPYKIii, TpPEIUKATHBHUNA [EHTP SKUX MpPEICTABICHHUIMA
niecoBoM y dopmi indiniTHBa Ta iMmepaTuBa.

IMepexmax IHCTpyKHifi Tepemdavac BUKOPHUCTAHHS MOPABWIBHOT —IMEPEKIAMANBKOT
TpaHcopmanii Ta BpaxyBaHHsA CHEMU(IYHMX HOPMATHBHO-MPABOBHX OCOOIMBOCTEH
KpaiHu, ne OyB BUTOTOBJICHHMN JIKAPCHKU 3aCI0, OCKINbKA y HOMEHKJIATYPI MEIUYHUX
npernaparie HemMae TMOBHOT B33€MO3aMIHHOCTI Mix JekCemamu JBOX MOB. OCOOIMBO
SICKpaBO BOHA MPOCIIKOBYETHCS TPH 3ICTABICHHI HAa3B aMEPUKAHCHKHUX | YKPATHCHKUX
IHTSIYUX IPenaparis.

B Ha3Bax aMepHKAHCHKUX JIIKAPCHKUX IpenapariB 3HAXOIUMO Taki JIEKCEeMH, SIK
children, infant/infants, baby, kid, toddler, junior, teenager (Hanpuxnaz, Children's Advil,
Zarbee's Naturals Baby, Bonine for Kid, TIXYLIX TODDLER SYRUP, Motrin Junior
Strength, etc.). He BCi 3 HuX Mar0Th aHAIOrH YKpAiHCHKOK MOBOIO, HANPHUKIA, JeKCeMa
toddler six TepmiHOIOTiYHA BiKOBA OAMHMI HE Ma€ MOBHOTO €KBIBAJIEHTA: B CIIOBHHKAX II€
CJIOBO INepeKiIafaeThCs 3a NOMOMOrO0 HEHTPAIbHOT JIEKCUYHOI OJMHUII (AUTHHA, JUTHHA
SICENBLHOTO BiKY, HEMOBJISI, TUTSYMIA), TAK | eMOIIHO 3a6apBieH0i (MaIOK, Kapamys) [5, C.
1568].

B Haszeax mnpemapariB, peani30BAHMX HA YKPATHCHKOMY DPHHKY, BiJ3HAYAEMO TaKi
JEeKCeMH, sIKi HA3MBAIOTH MITeH: HEMOBI, HOBOHAPOMKECHHH, MAIIOK, IUTIYMHA Caj,
KOs, miamiTOK («Andasit aursuuit cana», «J1a3onsan autsauity, «Andasit mKoIspy»,
«AMOPOKCOI CHPOT TSI HEMOBJIATY).

Ipu ananisi TekCTiB-IHCTPYKUid MU Big3HA4MIM, M0 BIKOBI pPaMKH JUIs TPy
CIOXKMBAYIB, TTO3HAYCHNUX HABEJCHUMH JIeKCeMaMu, (HOPMATbHO i CEMaHTHYHO Pi3HATHCS
(tabn.1), mpu 1BEOMY  YKpATHCHKI  JIeKCEMH  HAWOIMBIN  pO3MuUTI B IUIaHI
BIKOBOTO MO3HAYCHHSL.

BigznaunM0, 1m0 Ha3BM 6ararth0X AUTAYMX JIKAPCHKMX 3aC00IB  IHO3eMHOTO
BUPOOHUIITBA, PEICTABICHUX HA YKPAIHCHKOMY (DApMAICBTHIHOMY PHHKY, JTOCHTH 4aCTO
HE MepeKIaaoThCs, & TPAHCKOAYIOThCS YKPATHCHKOIO MOBOIO, IPUYOMY TPAHCKOIYBaHHS
3MICHIOETHCS K 1O 3BYKOBOMY (TPAHCKpHIIis), TAK | 10 OyKBEHHOMY THITY
(TpaHcmiTepanis); B 3BSI3KY 3 UMM 3'IBISIETBCS BENMKA KIIBKICTH TEpMIHONOTIYHHX
Bapiauris. Tak, nexcema baby npeacrasnena B HOMEHKIATYpl YKpATHCHKUX JIKIB JJIst TiTel
inBapianTamu: 6e6i, 6eibi («(ITAPAJIEH® BEHB)», «Axea 10p 6ebi», «/linexc 6e6i»).
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Tabauys 1- Bikoea xapaxmepucmuxa neKcem 3i 3HAUEHHAM «OUMAYUL GIK» 6 MeKCmax
incmpykyiu aikapcokux 3acobis [3]

YkpaiHnCeki iHCTpyKIIii AMepuKaHChKI IHCTPYKIIT
aexceMa BiK JeKCemMa BiK
HEMOBJISI JI0 pOKYy Children 3 2 pOKiB
HOBOHapOmkenuit | 0-3 mic. Infant 3 3 mic. 10 2-3 pokiB
MAJTIOK 1-3 poknu Baby 10 1 poky
Jursauii canok 3-7 poku Kid 1-4 poku
HIKOJISIp 7-14 pokiB Toddler 6 mic.-1 pik
i T TOK 14-18 pokis Junior 4-11 pokis
Teenager 11-17 pokis

[lle OmumM KepenOM MOKIMBHX HOMIHATHBHHMX KONI3if | TpO6iem mepexmamy
TEPMIHOJIOTIYHAX OJWHHMIb, AMCKBATHOCTI CHPHUHHATTS IHCTPYKIIi SIK MIHPOKAM KOJOM
CIIOKMBAYIB, TAK | JEAKMMH CIEIiTiCTaMu € BApIaTHBHICT TEPMIHOMOTIi JIIKAPCHKUX
3aC06iB HA MIXKHAPOAHIM MAPKETHHTOBIM apeHi, je 34e0IMBIIOT0 aKIEHTYETHCA yBara Ha
TOPrOBUX HAa3Bax JIKAPCHKUX TMpenaparis. BapiaTMBHICTE 3yMOBIIOETHCS HAABHICTIO
JIEKITbKOX CIICIIATFHUX HA3B, TCPMIHOBAPIAHTIB, SKi PEMPE3CHTYIOTH HA3BY JIKAPCHKOTO
npenapary B TeKCTax-iHCTPYKItisix (hapMareBTHIHOTO THCKYPCY.

Toproei Ha3BU € KOMepIIHHUMH HA3BAMHU TPEnaparis, MO MICTATH 3araibHy OCHOBHY
Ni049y peuOBHHY, HA3BA AKOI € TPUBIAILHOI HA3BOK XIMIUHOI CIIOMYKH (3aMiIIAe HAYKOBY
xiMiuHy HA3By JIKApCHKOI pedOBHHM) | 3apeeCTpOBaHy BCeCBiTHROIO Opranizaiieo
0x0pouu 310p0B's (BOO3) mix MixkHapOaHOIO HemaTeHTOBaHOO Ha3BOw (MHH); maroTsh
BIZIMOBI{HE MO3HAYCHHS B MIXKHAPOAHII AHATOMO-TepaneBTUKO-XiMIuHI#l KIaCcudikamiiHin
cucremi (k0g ATX) | 332 CBOEW TEpANEBTHYHOW [i€l0 BIAHOCUTHCS A0 TMEBHOT
(dapmakonoriun0i  rpymu  JikapCekux  3ac06iB. ToproBi Ha3Bu ab0  Opewau
BHKOPUCTOBYIOTBCS BHPOOHMKAMH [Uisi mpOMOLii mpemapary, WOr0 MAapKeTHHIY Ta
CTBOpeHHs1 peknamuux kammnaniid. Hampuknan: Ibuprofen — Advil, Advin, Cedaprin, Midol,
NeoProfen, Proprinal,Ultraprin.

Mixuaponui HenarentoBani Hazsu (MHH) e Haiibinem  inpOpmaruBHUMHE,
CIpONICHUMH BepCisiMA XiMIYHAX HA3B | CKIANAIOTHCS 38 MPABHIAMH, PO3pOOICHUMHU
BOO3 3 BHKOpHCTaHHAM 3amMpOMOHOBAHUX TEPMIHOCIEMEHTIB, YaCTO JATHHCHKO-
rpensKOro noxomkenns. Hanpuknan: cefalexin, procaine, diazepam, paracetamol.

XimiuHi Ha3BM He BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MAPKETHHTY, a/pKe MOXOMSITh Bim (GOpmyitu
Nif04901 PEeYOBHHH | XapaKTepu3ylTh 1i CTPYKTYpy, BIACTHBOCTI | € CKIQTHHUMHU JUIs
CIIO)KHMBAYIB.

VYkpainCekuii npenapar /[oxCaz03un mae Ximiuny naszByl-(4-amino -6,7-dimetoxy-2-
quinazolinyl)-4-[(2,3-dyhydro-1,4-benzodioxin-2-il)carbonyl]piperazin ta wmixHapoaHy
HEIaTeHTOBaHy Ha3By — Doxazosin. dapmaieBTHYHUI aCOpTUMEHT JJOkCaz03una B
VYxpaini mae Ttaki ananoru: 30kCOH, JJOkCacCand03, Kawmipen, YpOmaxC, amMepuKaHCHKHUi
aCOpTHMEHT pO3IIMPUBCs 3aBsiku Gpenmy — Cardura.

VkpaiuCekuii npenapar KemOmughen 3 ximiunoOwo Hazeow 4,9-dyhydro-4-(1-methyl-4-
pyperydylyden-70H-benzo[4,5]cyclohepta[1,2-b]tiofen-10-on.Misknapoaua HenareHTOBaHA
Ha3Ba 36iraetecs — Ketotifen. B Vkpaiui Bigomi awanoru: 3adimen, Kpomo Canoos. B
Awmepui ananoramu € Alaway, Zaditor.

JIopamaoun — anTuriCTaMiHHMi Tperapar Ha GpapMANEBTHYHOMY PHUHKY YKpaiHu, 3

XIMIYHOO Ha3BOIO - Diethyl ether 4-(8-chloro-5,6-dyhydro-1 1 H-benzo-
[5,6]cyclohepta[1,2-b]piridin-11-ilyden)-1-piperidinecarboxylic acid ta wixHapoaHOO
HEMaTeHTOBaHOK Ha3Bowo — Loratadine. VYkpaiuCokuii ¢apmaneBTHIHUN TOProBHid

aCOpTHUMEHT TIONOBHKUBCS aHanoramu Jlopamaouna. JIopgpacm, Eponin. B Amepuyi ioomi
maxi npenapamu — Agistam, Alavert, Claritin, Clear-Atadine, Wal-itin.

Omke, y xOmi JOCHimKeHHS JAOBeACHO (YHKLIOHATBHO-NPIMATHYHY —Pi3HHULIIO
CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIIHHIX OJOKIB - perenTypHOro Ta (apMaKoJOTiYHOTO - TEKCTY-
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iHCTpyKLIi Jlikapcbkoro 3aco0y. |HCTpyKIis i3 3acTocyBaHHS JIKIB Ma€ O3HAKH HE TIIBKH
JIIOBOro, ayie i HayKOBO-TIOMYJSIPHOTO CTHIIIO 3 CJIEMEHTAMH CYTO HAYKOBOI MEIMYHOI
TEPMIHOJIOTi], OCKIIBKM BOHA PO3paxoBaHa sK Ha CICMIaTiCTiB, TaK 1 HA IIHPOKE KOJIO
kopucryBaui. [lepekmaaanpkuii aCeKT MEAUYHOT TepMIHOIOTIT B IHCTPYKIIiAX JTIKAPCHKAX
3aC00iB BiJ3HAYAETHCS BUKOPHCTAHHAM DI3HOPIBHEBHX MOBHHX TpaHchopMmariii - Bix
MOp(pEMHHX 10 CHHTaKCHYHHX. HOMEHKIaTypa B IIJIOMY, Ta TOPTOBi Ha3BH 30KpeMma,
CIIYTYIOTH JPKEPEJIOM BapiaTHBHOCTI, IIFIM CaMHM 3YMOBIIOIOTh TPYAHOIII TEPEKIay.

dapmaneBTHUHA JICKCHKA, sK& € 0a30BOK0 Ui IHCTPYKIiM JiKApChKUX 3aCO0IB,
NOCTIfiHO PO3BUBAETHCS TiJ BIUTHBOM MPOLECIB €BOJMIOLIT MEAMUMHH. TaKuM YHHOM,
JIOCTIDKSHHSI METMYHOT TePMiHOJOTT 38BXK/IH IPUBEPTATHMYTh OCOGIUBY yBary JIHIBICTIB
Ta mepeknanauis. IlepCrekTrBa MOmANBIIMX MOCHIIKEHb BOAYAETHCS y MOPIBHAIBHOMY
aHai3i TeKCTiB-IHCTPYKIIiil AHTTOMOBHUX, HIMEIIBKOMOBHUX KpaiH Ta CkaHIUHABII.

MEDICAL INSTRUCTION: STRUCTURAL AND COMPOSITIONAL, LEXICO-SEMANTIC AND
TRANSLATION ASPECTS

O. M. Medvid, PhD in Philology, associate professor;

K. I. Volynska, graduate student

Sumy State University,

2, Rimskoho-Korsakova Str., Sumy, 40007, Ukraine

E-mail: ommedvid2144@ukr.net, kate.volynska@yahoo.com

The study focuses on English- and Ukrainian medical instructions as a marker of medical terminological
units, variability of their nomenclature and lack of complete interchangeability between the two languages. The
article is devoted to the study of lexical, structural and compositional, translation aspects of the texts-instructions.
The variability of the medical terminology discourse is represented in the translation of the medical instructions.
The main lexical and grammatical means of pharmaceutical terminology translation in texts-instructions generally
include: transliteration, calque, lexical additions, antonymous and descriptive translation; lexical and
grammatical transformations, parallel syntactic constructions. A wide range and progressive production of new
drugs of the international brands will always serve as the object of linguistic and translation researches.

Keywords: terminological unit, lexeme, variability, medical instruction, pharmaceutical and medical
discourses, translation.

HWHCTPYKIUAS JEKAPCTBEHHOI'O CPEJCTBA: CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHBIN,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHWM M ITEPEBOYECKHI ACIIEKTHI

E. H. Meosedw, kano. ¢inon. Hayk, Ooyenm;

E. H. Bonvinckas, macucmpanmea

CymcKuti 20cy0apcmeentblil YHUgepcumen,

ya. Pumckoeo-Kopcaxosa 2, 2. Cymut, 40007, Ykpauna
E-mail: ommedvid2144@ukr.net, kate.volynska@yahoo.com

B ¢0xkyCe uCCrnedOsanus nax00samecs anen0- u yKpauHOsasvlunvle UHCMPYKYuU 1ekapCmeenHblx CpedCme KaK
Mapkep GyHKYuOHUPOGAHUS MEOUYUHCKUX MEPMUHOI02UYECKUX eOuHUY, 6apuamueHOCmu ux HOMEHKIANypbl U
0mCymCmeus nOaHOU 63auMO3MeHAeMOCIU Mexncoy aekCemamu 08yx s36ik06. Cmambs nOCEsUeHd U3y UeHUIO
CmpyKmypHO-KOMNO3UyuOHHO20, TEKCUKO-CEMANMUYECKO20 U nepes00ueCK0e0 acnexmos meKkCmoOs-unCmpyKyuil.
Bapuamusn0Cms mepmunOn02uu 8biuteynOMsHymo20 OuCKypCa apk0 Ompaoicaemcs npu nepes0de uncmpykyuii. K
OCHOBHbIM eKCUHeCKUM U ZpammamuyeCKkum Cpedcmeam nepeg0da mepmuHOnO2uy u meKkCmoG-uHCMpyKyuii 6
yenom OmHOCAMCA: mpanCiumepayus, KaubKupOsanue, npuem JekCuueCkux 000agienull, anmOHUMuueCKui u
Onucamenviblii nepegoObl; 2PAMMAMUYECKUe U AeKcuueckue mpanchopmayuu, napanieivivle CunmarkCuyeckue
KOHCmpykyuu. LupOxuii aCCOpmumenm u npOzpeCCupyiowjee npou300Cme0 HOBLIX JeKaPCMEEHHbIX npenapamoe
MedncoyHapOonvix 6peno0g gCecoa Oydem Cayaucums 06beKmOomM auneeUCMuIeCKUX u nepegooueckux uCCred0sanuil.

Kniouesvie cnoea: mepmun0n02uueCkas eOunuya, 1ekCema, 6apuamueoCms, UHCMpPYKYUs 1eKkapCmeen020
CpedCmed, meduyunCruil u papmayesmuyeCkuii OUCKYpCul.
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